	КОНТРАКТ № _____
г. Алмалык                          «____»_________ 20__г.


	CONTRACT № _______
 Almalyk

          «____»_________ 20__


	АО «Алмалыкский ГМК» Узбекистан, именуемый в дальнейшем «Заказчик» в лице Исмайилов К.Б. И.о. заместителя председателя правления по коммерческим вопросам, действующего на основании доверенности, с одной стороны, и ____________________________, именуемое в дальнейшем «Подрядчик», в лице директора _____________________, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт (далее Контракт). В Контракте «Заказчик» и «Подрядчик» вместе или по отдельности именуются «Сторона» и «Стороны».
	JSC Almalyk MMC Uzbekistan hereinafter referred to as the “Customer”, represented by Mr. B.K. Ismayilov, Deputy Chairman of the Board of commercial Affairs, authorised by the power of attorney, and __________________, hereinafter referred to as the “Contractor”, represented by Mr. ____________, Director, acting on the basis of the Charter, have concluded this Contract (“this Contract”). In the Contract the Customer and the Contractor together or separately hereinafter referred to as the Party or the Parties.

	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. В соответствии с настоящим Контрактом Заказчик поручает, а Подрядчик выполняет лабораторно-аналитические исследование (далее Испытания), геологических проб Заказчик согласно Техническому заданию (Приложение 1).
	1.1. According to given Contract the Customer instructs and the Contractor performs the laboratory and analytical research (further Tests) of the Customer’s geological samples according to Scope of Work (Appendix 1).

	1.2. Испытания выполняется на основе сопроводительного письма Подрядчика, которое представляется Подрядчику во время поставки проб в лабораторию Подрядчика.

	1.2. The tests are carried out under Customer’s covering letter, presented at the delivery of samples to the Contractor's laboratory.


	2. ПОРЯДОК ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ПРОБ ДЛЯ ИСПЫТАНИЙ
	2. PROCEDURE OF SAMPLE PROVISION FOR TESTS

	2.1. Заказчик поставляет пробы Подрядчику с сопроводительными документами:
	2.1. The Customer delivers the samples to the Contractor with accompanying documents:

	- «Заявку на проведение анализа геологических проб» о требуемых методах анализа путем направления по форме Приложения № 3 к Договору (далее – «Заявка»);
	- Sample Submittal Form as specified in Annex 3 hereto (hereinafter – “SSF”) by indicating required test methods;

	- реестр (список) проб в электронном и бумажном виде;
	- list of samples in electronic and hard copy;

	В документах, где это необходимо, должно быть указано, что пробы не имеют коммерческой ценности. В случае необходимости Заказчик предоставляет Подрядчику другие необходимые документы, не составляющие коммерческую либо служебную тайну.
	If required there must be indication in documents, that samples have no commercial value. If necessary, the Customer provides the Contractor with other necessary documents that are not of trade or official secrecy.

	2.2. Подрядчик ответственен за получение всех разрешений и лицензий, необходимых для выполнения им своих работ.
	2.2. The Contractor is responsible for taking of all permission and licenses necessary for performing of works.

	3. ГРАФИК РАБОТЫ
	3. SCHEDULE OF WORK

	3.1. Пробы для испытаний доставляются Заказчиком партиями, с предварительном уведомлением и согласованно с Подрядчиком. При невозможности соблюдения поставки проб, поставка проб осуществляется на основании предварительного уведомления Подрядчика за 3 дня до такой поставки письменно, факсом и/или электронной почтой.
	3.1. The samples for tests are delivered by the Customer in batches, with prior notification and in agreement with the Contractor. If it is impossible to comply with the delivery of samples, delivery of samples is carried out on the basis of the preliminary Contractor 3 days before such delivery in writing, by fax and/or           by E-mail.

	3.2. Пробы каждой партии разделяются Подрядчиком на заказы. При соблюдении Заказчиком условий поставки проб, предусмотренных п.3.1 настоящего Контракта, результаты испытаний проб каждого заказа представляются Заказчику в течение 15 рабочих дней. Обработанные результаты контрольных испытаний будут выданы по мере получения результатов из других лабораторий.
	3.2. The samples of each batch will be divided to orders by the Contractor. Subject to observance of the samples delivery terms provided for in clause 3.1 hereof, the test results of each samples order shall be submitted to the Customer within 15  business days. Processed data of control tests will be issue as receipt of results from others laboratories.

	3.3. Окончательные результаты испытаний предоставляются Подрядчиком Заказчику в виде Сертификатов в соответствии с установленной формой Подрядчика. Сертификаты об испытаниях будут предоставляться на электронную почту.
Подрядчик не позднее 3-х дней с момента окончания срока, указанного в п.3.2. настоящего Контракта, высылает Заказчику вместе с отчетами Акты приемки-сдачи выполненных работ и счет-фактуру.

Заказчик обязуется осуществить проверку представленных Отчётов на их соответствие и в случае приёмки работ в течение 10 дней направить Подрядчику один экземпляр подписанного Акта приёмки-сдачи выполненных работ либо направить мотивированный отказ от приёмки работ.
	3.3. The final test results are provided by the Contractor to the Customer in the form of a Certificates in accordance with the established form of Contractor. The Certificates will be sent by E-mail.
The contractor sends to the Customer the Acts of acceptance of work performed and the invoice along with reports no later than 3 days from the date of expiry of the period specified in paragraph 3.2. of this Contract.

The Customer undertakes to verify the submitted Reports for their compliance and, in the case of acceptance of works, within 10 days, send to the Contractor one copy of the signed Act of acceptance of completed work or send a reasoned refusal to accept works.

	4. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА
	4. TERM OF THE CONTRACT

	4.1. Данный Контракт вступает в силу с момента подписания обеими Сторонами и регистрации в уполномоченных органах Республики Узбекистан и действует до ___ _________ 202__ г.

4.2. Срок действия настоящего Контракта может быть продлён по согласованию Сторон путём заключения дополнительного соглашения.


	4.1. This Contract shall come into force on the date of its signing by the both Parties and registration with the authorized bodies of the Republic of Uzbekistan and be valid till _________ ___, 202_. 
4.2. The period of its validity could be prolonged by agreement of the Parties by entering into an additional agreement.



	5. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	5. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	5.1. Подрядчик обязуется:
	5.1. The Contractor is obliged:

	5.1.1. Выполнять испытания по настоящему Контракту, в соответствии с требованиями Технического задания и письменного запроса своевременно и надлежащим образом.
	5.1.1. Perform the tests according to this Contract in accordance with the requests of Scope of Work and written request delivered in proper time and properly.

	5.1.2. Передавать сертификаты об испытаниях проб Заказчику в предусмотренные настоящим Контрактом сроки.

5.1.3. Выполнять испытания своими средствами и силами. 

5.1.4. Своевременно устранять выявленные со стороны Заказчик нарушения и недостатки.
	5.1.2. Provide the Customer with the sample test certificates within the time provided for in this Contract.

5.1.3. Perform tests with his own means and forces.

5.1.4. Timely eliminate the violations and shortcomings identified by the Customer.

	5.2. Заказчик обязуется:
	5.2. The Customer is obliged:

	5.2.1. Своевременно и в полном объеме производить оплату выставленных Подрядчиком счетов-фактур.
	5.2.1. Render full payment of issued invoices by the Contractor in proper time.

	5.2.2. Оказывать всестороннюю поддержку Подрядчику в связи с выполнением им своих обязательств по настоящему Контракту.

5.3. Заказчик имеет право в любое время проверять ход и качество работ, выполняемых Подрядчиком, не вмешиваясь в его хозяйственную Деятельность, только после направления Подрядчику предварительного уведомления и согласования руководством Подрядчика на такую проверку.
	5.2.2. Give comprehensive support to the Contractor in connection with performing its obligation according to this contract.

5.3. The customer has the right at any time to audit the progress and quality of work performed by the Contractor, without interfering with his economic activities. Prior to such audits the Customer shall provide notification to the Contractor and receive an approval to audit from the side of the Contractor's management

	6. ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА, ЦЕНЫ И ПЛАТЕЖИ
	6. TOTAL COST OF THE CONTRACT, PRICES AND PAYMENTS

	6.1. Общая стоимость Контракта рассчитывается по фактически выполненному объему анализов и может составить ____________ долларов США.
	6.1. The total cost of the Contract is calculated on the basis of actual volume of the performed analysis and could amount to USD ____________. 

	6.2. Цены за анализы Подрядчика включают в себя все его расходы. Заказчик обеспечивает упаковку и доставку проб до лабораторий Подрядчика, находящиеся в Ирландии и Румынии. Заказчик самостоятельно и за свой счет осуществляет отправку проб посредством курьерской службы (такие как DHL и прочие) в соответствующие подразделения лабораторий Подрядчика, указанных в приложении №4, после получения Заказчик разрешения о вывозе проб от соответствующих государственных органов и экспортной таможенной декларации
6.3.  Анализы выполняются без оплаты НДС.
	6.2. The prices for analyses of the Contractor include all charges of the Contractor. The Customer shall provide packing and delivery of samples to the Contractor’s laboratories in Romania and Ireland.
The Customer shall organize further dispatch of samples by courier mail (such as DHL and other services) on its own, at the Customer`s expenses, to correspondent departments of the Contractor’s laboratories as stated in Annexure #4, after the Customer gets permission on samples export and export customs declaration, issued by authorized state bodies
 6.3. Analyses will be provided without VAT. 

	6.3.1. Иные налоговые обязательства, возникающие на территории Республики Узбекистан оплачиваются Заказчиком. Оплата услуг Подрядчика производится без осуществления каких-либо удержаний со стороны Заказчика.
	6.3.1. Other tax liabilities arising on the territory of the Republic of Uzbekistan are paid by the Customer. Payment for the Contractor's services is made without any deductions from the Customer.

	6.4. Заказчик в течение 10 банковских дней, после доставки каждой партии проб Подрядчику, согласно п. 3.1. настоящего Контракта, должен произвести предоплату в размере 50% от стоимости испытаний (пробоподготовка и анализ) для поставленной партии проб согласно счёта на оплату. 

	6.4. The customer within 10 banking days after delivery of each batch of samples to the Contractor, in accordance with clause 3.1. of this Contract, must make an advance payment in the amount of 50% of the cost of testing (sample preparation and analysis) for the shipment of samples supplied according to pro forma invoice. 

	6.5. Окончательная оплата анализов производится Заказчиком согласно счёта-фактуры по ценам, утверждённым в Приложении №2, в течение 30 (тридцати) банковских дней с момента выставления Подрядчиком оформленной счёт-фактуры и наличия акта выполненных работ.

Оплата счетов-фактур производится Заказчиком перечислением в долларах США на валютный счёт Подрядчика.
Все расходы по перечислению денежных средств за выполненные работы несет Заказчик, с обязательным указанием в заявлении на перевод «OUR – за счет плательщика».
6.6. В случае неоплаты Заказчиком услуг по поставленной партии проб согласно условиям пункта 6.5. Подрядчик приостанавливает испытания поставленной партии проб до получения оплаты. 
	6.5. The final payment of analysis will be done by the  Customer according to the invoice indicating the prices approved in the Appendix No.2 within 30 (thirty) banking days from the moment the Contractor issues the invoice and in the presence of the Act on performed works.

The Customer pays invoices in USD by bank transferring to Contractor's currency account.

The Customer shall bear all expenses on funds transfer for works performed with obligatory notice in payment order “OUR – payer expense”.
6.6 If the Customer fails to pay for the delivered batch of samples in accordance with the terms of clause 6.5. the Contractor suspends the testing of samples delivered until payment is received.

	6.7. При досрочном прекращении действия настоящего Контракта по инициативе (вине) Подрядчика либо существенном нарушении им условий настоящего Контракта, последний обязуется осуществить возврат ранее полученной суммы предоплаты Заказчик в течение 5 банковских дней со дня прекращения действия Контракта или получения соответствующего требования от Заказчик путём перечисления денежных средств на расчётный счёт Заказчик.
	6.7. In case of early termination of this Contract on the initiative (fault) of the Contractor or significant violation of the terms of this Contract, the latter undertakes to refund the prepayment amount received earlier to the Customer within 5 banking days from the date of termination of the Contract or receiving the corresponding requirement from the Customer by transferring funds to the Customer’s current account.

	6.8. В случае невозможности выполнения обязательств по настоящему Контракту Заказчиком, Заказчик обязан оплатить Подрядчику стоимость фактически выполненных работ.

	6.8. In case of failure to fulfill obligations under this Contract by the Customer, the Customer is obliged to pay the Contractor the cost of the work actually performed.


	7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	7. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

	7.1. За неисполнение либо ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Контракту Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством стороны Истца и настоящим Контрактом. 
Претензионное урегулирование споров обязательно, срок рассмотрения претензий 30 дней с момента получения.
	7.1. Parties are responsible for nonfulfillment or for improper fulfilment of obligations according to this Contract under the current Legislation of respondent’s country and this Contract.

           Claim settlement of disputes is obligatory, the term for consideration of claims is 30 days from the date of receipt.

	7.2. В случае невозможности выполнения, взятых на себя обязательств одной Стороной, она обязана незамедлительно известить об этом другую Сторону посредством предварительного письменного уведомления. 
7.3. За несвоевременную и неполную оплату Заказчик по письменному требованию Подрядчика уплачивает пеню в размере 0.1% от суммы задержанного платежа за каждый день задержки, но не более 3% от неоплаченной суммы. Пеня не уплачивается Заказчиком, если задержка оплаты была не по его вине.
Задержка в оплате свыше 30 дней с момента выставления Подрядчиком и получения Заказчиком счета на оплату дает право Подрядчику не приступать к оказанию услуг следующего заказа согласно графику до момента поступления оплаты за предыдущую(ие) партию(и). Это не касается тех случаев, когда задержка вызвана не зависящими от Заказчика обстоятельствами: задержка перечисления денег банком или форс-мажором, о чем Подрядчик своевременно извещает Подрядчика.

7.4. В случае выявления Заказчиком нарушений или недостатков в выполненных работах (отчётах), Подрядчик обязуется устранить их за свой счёт в согласованные с Заказчиком сроки. 
7.5. Ответственность Подрядчика за несвоевременное предоставление результатов Подрядчиком указанных в п.3.2., Подрядчик уплачивает Заказчику пеню в размере 0.1% от суммы невыполненного работы за каждый день задержки, но не более 3% от невыполненной работы. Пеня не уплачивается Подрядчиком, если задержка выполнение работы была не по его вине.
	7.2. In the case of impossibility to fulfil taken obligations by one of the Party it must immediately notify the other Party about it by preliminary written notification. 

7.3. For late and incomplete payment, the Customer shall, at the written request of the Contractor, pay a penalty in the amount of 0.1% of the amount of the delayed payment for each day of delay, but not more than 3% of the unpaid amount. The penalty is not paid by the Customer, if the delay in payment was not his fault.

A delay in payment of more than 30 days from the time the Contractor issues invoice for payment and the Customer receives the invoice, entitles the Contractor not to proceed with the provision of the next order services according to the schedule until payment is received for the previous batch (s). This does not apply if the delay is caused by circumstances beyond the control of the Customer: a delay in the transfer of money by the bank or force majeure, of which the Customer informs the Contractor in a timely manner.
7.4. In the event that the Customer reveals violations or deficiencies in the work performed (reports), the Contractor undertakes to eliminate them at his own expense within the time agreed with the Customer.

7.5 The Contractor's responsibility for the untimely provision of the results by the Contractor specified in clause 3.2., The Contractor shall pay the Customer a penalty in the amount of 0.1% of the amount of outstanding work for each day of delay, but not more than 3% of the outstanding work. The penalty will not be paid by the Contractor if the delay in the completion of the work was not his fault.

	8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ ИНФОРМАЦИИ
	8. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

	8.1. Подрядчик гарантирует соблюдение конфиденциальности для всех работ, и не будет раскрывать информацию, касающуюся настоящего Контракта, включая результаты анализов, любому третьему лицу без согласия Заказчика.
	8.1. The Contractor guarantees observance of confidentiality for all works and will not disclose information to any third party regarding this Contract including analysis results without the Customer’s consent.

	8.2. Заказчик вправе по своему усмотрению использовать информацию (включая отчеты об анализах), полученную от Подрядчика, за исключением расценок и технических условий выполнения заказа, а также претензий, предъявленных Подрядчику, не будут сообщены третьей стороне кроме уполномоченных органов.


	8.2. The Customer has a right to use the information (including analysis reports) received from the Contractor at customer’s discretion, excluding quotations and technical assignments of the order fulfilment, and claims raised to the Contractor will never be reported to any third party except authorized bodies.


	9. ЗАВЕРШЕНИЕ КОНТРАКТА
	9. TERMINATION OF THE CONTRACT

	9.1. В случае разногласий представленный Контракт может быть расторгнут в течение 10 дней письменным сообщением любой из Сторон.
	9.1. In the case of disagreements the present Contract may be terminated within 10 days by written notice of any of Parties.

	9.2. Заказчик имеет право завершить контракт письменным обращением к другой стороне за 10 дней и оплатив Подрядчику выполненную работу на день расторжения.
	9.2. The Customer has a right to terminate the contract by written notification to the other party in 10 days, having paid the work performed by the Contractor up to the date of termination.

	9.3. Подрядчик имеет право расторгнуть Контракт письменным обращением к другой стороне за 10 дней и выполнив обязательства по фактически полученным пробам, а так же, если Заказчик не выполняет обязанности по оплате счетов-фактур и такое невыполнение продолжается в течение 30 дней.
	9.3. The Contractor has a right to terminate the Contract by written notification to the other party in 10 days after performing work on all actually received samples and if the Customer fails to fulfil obligations to pay of invoices and such failure lasts during 30 days. 



	10. СПОРЫ
	10. DISPUTES

	10.1. Любые разногласия и/или споры, возникающие из или в связи c настоящим Контрактом, в том числе касающиеся его нарушения, прекращения, расторжения или недействительности, Стороны намереваются разрешать путём дружеских переговоров. Направлению материалов в судебные органы должно предшествовать предъявление претензии. Все претензии рассматриваются Сторонами в течение 30 дней с момента получения.
Споры, по которым Стороны не достигли согласия, подлежат рассмотрению в судебном органе по месту нахождения истца в соответствии с законодательством страны истца.

	10.1. Any controversies and/or disputes, arising from or in connection with the present Contract, including in regard to its breaches, terminations, cancellations or invalidity, the Parties intend to settle by friendly negotiations. Before sending documents  to judicial bodies, Parties forward claims to each other. All claims are considered by Parties within 30 days from the moment of receipt.

 Disputes, on which Parties did not come to an agreement, are subject to be settled by local juridical bodies in accordance with legislation of the respondent’s country.


	11. ФОРС-МАЖОР
	11. FORCE-MAJEURE

	11.1. При наступлении не зависящих от воли Сторон обстоятельств, препятствующих исполнению любой из сторон своих обязательств по Контракту, как-то, пожар, стихийные бедствия, забастовки, военные или любые иные боевые действия, блокада, запреты, ограничения или иные акты властей любого уровня, а также иные подобные обстоятельства, сроки исполнения обязательств отодвигаются соразмерно времени действия этих обстоятельств. О возникновении такого препятствия Сторона должна незамедлительно и в письменной форме уведомить другую Сторону. Если действие такого обстоятельства будет продолжаться более 30 (тридцати) дней с момента уведомления Стороны, для которой возникло препятствие, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от исполнения обязательств по настоящему Контракту без предъявления другой Стороне требования о возмещении убытков и/или уплате неустойки, за исключением случаев, когда основания для таких требований возникли не в связи с форс-мажорными обстоятельствами.


	11.1. On occurrence of circumstances preventing either Party from fulfilling his obligations which are out of the control of that Party, namely: fire, natural disasters, strikes, war or other military action, blockades, sanctions, limitations or other acts of the governments at any level, as well as other similar circumstances – the period of fulfillment of this Contract obligations is extended by the period of duration of these circumstances. On occurrence of such circumstances one Party must inform the other one in written form immediately. If duration of such circumstance extends for more than 30 (thirty) days from the date of notification by the Party which was affected by the circumstances, each Party has the right to renounce the Contract with the other Party without claiming reimbursement for losses and/or demanding payment of penalty, except events when grounds for such a claim did not arise in connection with the occurrence of the force majeur circumstances.



	12. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	12. OTHER TERMS

	12.1. Подрядчик имеет право для проведения внешнего контроля, по своему усмотрению или же по поручению Заказчика, направлять пробы Заказчика для проведения анализов в другие лаборатории (далее «контрольные лаборатории»). При этом Подрядчик остается ответственным за своевременное и надлежащее выполнение услуг по настоящему контракту перед Заказчиком.
В подтверждение факта отправки проб в контрольные лаборатории Подрядчик предоставляет Заказчику копии транспортных накладных.

Стоимость анализов контрольных лабораторий оплачивает Подрядчик, в случае отправки проб по своему усмотрению, или же Заказчик, по отдельному контракту между Заказчиком и контрольными лабораториями, когда пробы направляются Подрядчиком по поручению Заказчика.

В случае необходимости проведения дальнейших исследований Подрядчик по требованию Заказчика возвращает остатки проб Заказчику.
	12.1. Contractor has a right to conduct external control at his discretion or according to request of Customer to send samples of the Customer for analysis to other laboratories (further “control laboratories”). In this case, the Contractor remains responsible to the Customer for the timely and proper performance of services under this contract.

To confirm the fact of the samples shipment, the Contractor provides the Customer with copies of   waybills.

The Contractor pays for the analysis of control laboratories, in case of samples dispatch at his own discretion, or the Customer pays, under a separate contract between the Customer and control laboratories, when samples are to be sent by the Contractor according to еру request of the Customer.

If further researches are necessary, the Contractor, at the request of the Customer, returns the remaining samples to the Customer.


	12.2. Стороны не вправе передавать свои права и обязанности, предусмотренные Контрактом, третьим лицам, без письменного на то согласия другой Стороны.
	12.2. The Parties may not transfer their rights and obligations under the Contract to third parties without the written consent of the other Party.

	12.3. Настоящий Контракт основан на полном понимании между Сторонами. Такое понимание не может быть изменено, кроме как в письменной форме и подписанное надлежащим образом уполномоченными представителями Сторон.
	12.3. This Contract is based on full understanding between both Parties. Such understanding cannot be changed, except in writing and signed by duly authorized representatives of the Parties.

	12.4. Все приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью.
	12.4. All appendixes to this Contract are its essential parts. 

	12.5. Переписка по электронной почте по любым вопросам, касающимся настоящего Контракта, как и передача по электронных копий настоящего Контракта при его подписании Сторонами, а также изменений и дополнений к нему, имеет юридическую силу после регистрации в уполномоченных органах Республики Узбекистан.
	12.5. Email correspondence on any questions related to this Contract as well digital transmittal of copies of this Contract when signed by the Parties and the changes and addendums to the Contract, has legal force after registration with the authorized bodies of the Republic of Uzbekistan. 

	12.6. Настоящий Контракт на русском и на английском языках, составлен в двух экземплярах по одному для каждой из Сторон. Все экземпляры идентичны и имеют одинаковую юридическую силу.
	12.6. This Contract in Russian and English languages is made in two copies by one copy for each Party. All the copies are identical and have equal legal effect.

	12.7. В случае разночтений между русской и английской версией настоящего Контракта предпочтение отдается версии настоящего Контракта на русском языке.


	12.7. In case of discrepancies between Russian and English versions of this Contract the Russian version of this Contract shall be preferable.



	13. ПОЛОЖЕНИЯ О ПРОТИВОДЕЙСТВИИ ВЗЯТОЧНИЧЕСТВУ И КОРРУПЦИИ
	13. ANTI-BRIBERY AND CORRUPTION CONTRACT COMPLIANCE PROVISIONS

	13.1. Каждая Сторона (данный термин для целей настоящих положений включает всех работников, агентов, представителей, аффилированных лиц каждой из Сторон, а также других лиц, привлекаемых ими или действующих от их имени) соглашается, что она не будет в связи с товарами (работами, услугами), поставляемыми (оказываемыми) по настоящему Контракту, давать или пытаться давать взятки (включая, без ограничения, любые формы оплаты, подарки и прочие имущественные выгоды, вознаграждения и льготы в виде денег или любых ценностей) другой Стороне, её работникам, агентам, представителям, потенциальным клиентам, аффилированным лицам, а также  другим лицам, привлекаемым другой Стороной или действующим от её имени, государственным служащим, межправительственным организациям, политическим партиям, частным лицам и прочим сторонам («Вовлечённые стороны»).
	13.1. Each Party, (which for the purposes of these anti-bribery provisions shall include all of the employees, agents, representatives, affiliates and any person employed by or acting on behalf of each Party) agrees that it will not, in connection with this Contract, bribe, or attempt to bribe (which shall include without limitation, any offer of any form of payment, gift or other form of inducement, reward or advantage (whether of money or anything of value)) the other Party, or any of the other Party’s employees, agents, representatives or persons employed by or acting on behalf of the other Party, any public or government officials or employees, public international organizations, political parties, or private individuals or other entities (“Relevant Party”).

	13.2. Каждая Сторона заявляет и гарантирует другой Стороне, что до даты настоящего Контракта она не давала и не пыталась давать взятки Вовлечённым сторонам с целью установления и (или) продления каких-либо деловых отношений с другой Стороной в связи с настоящим Контрактом.
	13.2. Each Party represents and warrants to the other Party that it has not, prior to the date of this Contract, bribed or attempted to bribe any Relevant Party in order to secure and/or retain any business from the other Party in connection with this Contract.

	13.3. Каждая Сторона признает и соглашается с тем, что она ознакомилась с законами против взяточничества и отмывания денег всех стран, в которых она учреждена или зарегистрирована и в которых она осуществляет свою деятельность, и будет соблюдать указанные законы.
	13.3. Each Party acknowledges and agrees that it is familiar with and will abide by the anti-bribery and anti-money laundering laws in all the countries in which it is incorporated or established and in which it does business under this Agreement.

	13.4. Каждая из Сторон соглашается с тем, что она не будет совершать и не допустит со своего ведома совершения каких-либо действий, которые приведут к нарушению другой Стороной применимых законов против взяточничества или отмывания денег.
	13.4. Each Party agrees that it will not take or knowingly permit any action to be taken that would cause the other Party to be in violation of any applicable anti-bribery or anti-money laundering laws.

	13.5. Стороны соглашаются с тем, что их бухгалтерская документация должна точно отражать все платежи, осуществляемые по настоящему Контракту.
	13.5. The Parties agree that their books, records and all accounts shall accurately reflect any and all payments in respect of transactions under this Contract.

	13.6. Если одной из Сторон станет известно о фактическом или предположительном нарушении ею какого-либо из настоящих положений о противодействии взяточничеству и коррупции, она должна немедленно поставить об этом в известность другую Сторону и оказать ей содействие в расследовании, проводимому по данному делу.
	13.6. If one of the Parties discovers that it has or may have violated any of the provisions in these anti-bribery provisions, it shall immediately notify the other Party and cooperate with any investigations by the other Party into such matters.

	13.7. Стороны соглашаются, что в дополнение к правам на расторжение (отказ от исполнения), предусмотренным другими положениями настоящего Контракта, не нарушающая Сторона имеет право немедленно расторгнуть (отказаться от исполнения) настоящий Контракт в случае нарушения другой Стороной настоящих положений о противодействии взяточничеству и коррупции, и при этом другая Сторона не вправе требовать какие-либо дополнительные платежи в рамках настоящего Контракта, кроме платежей, не связанных с нарушением настоящих положений о противодействии взяточничеству и коррупции, за товары (работы, услуги), надлежащим образом поставленные (выполненные, оказанные) по настоящему Контракту до его расторжения или возврат платежей, по которым работы не выполнены.
	13.7. The Parties agree that in addition to the termination (withdrawal) rights set out elsewhere in this Contract, the non-breaching Party may immediately terminate (withdraw from) this Contract in the event of a breach of these anti-bribery clauses by the other Party, in which case the other Party shall forfeit any claims to additional payments due under this Contract, other than payment for services previously properly rendered under this Agreement prior to its termination and which are not affected by the breaches of the anti-bribery provisions of this Contract or refund the payments, on which work is not performed.

	13.8. Каждая из Сторон освобождается от обязательств по осуществлению какого-либо платежа, который может причитаться другой Стороне по настоящему Контракту, если такой платеж связан с нарушением другой стороной настоящих положений о противодействии взяточничеству и коррупции.
	13.8. Each Party agrees that the other Party shall not be required to make any payments under this Contract that might otherwise be due if such payments are related to a transaction in connection with which the other Party has breached these anti-bribery provisions.


	14. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН


	14. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

	Заказчик:

АО «Алмалыкский ГМК» 

Адрес: 110100, Узбекистан, Ташкентская область, г. Алмалык,

ул. Амира Темура д.53 

Телефон: (8-371) 141-90-60

Факс: (8-370) 61-3-33-77, (8-371) 141-90-33 

E-mail:  info@agmk.uz 
	The Customer:

JSC Almalyk MMC 

Address: 110100, Uzbekistan, Tashkent obl., Almalyk, #53, Amir Temur Street.
Tel.: (8-371) 141-90-60

Fax: (8-370) 61-3-33-77, (8-371) 141-90-33
E-mail:  info@agmk.uz

	АКИБ «ИПОТЕКА БАНК»

р/с 20210840300130833001
Код банка 00459, ИНН 202328794

ОКОНХ 12221
Банки корреспонденты:

Корр. счет: 11017803

JP MORGAN CHASE BANK, New York, USA

SWIFT: CHASUS33

________________________

Исмайилов К.Б. 

И.о. заместителя председателя правления по коммерческим вопросам

	JSCMB “IPOTEKA BANK OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN”
Account 20210000200130833001

Correspondent bank:

Сorr.acc: 11017803

JP MORGAN CHASE BANK, New York, USA

SWIFT: CHASUS33

________________________
B.K. Ismayilov, 

Deputy Chairman of the Board of commercial Affairs

	
	

	Подрядчик:
	Contractor:



	_____________________________
Юридический адрес: ___________________________________________________ 

Почтовый адрес: ___________________________________________________ 

Тел.: _________________    
Email: ___________________________________________

	__________________________
Legal Address: __________________________________
Postal Address: __________________________________
Tel.: ______________
Email: _________________________________________

	
	

	________________________

___________________
Директор
	________________________
________________
Director


	Приложение №1 к контракту №_______
 от «___» ____________  202__г.


	Appendix No.1 to Contract №_______
dated «____»_________ 20__.

	ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ

1. Цель и задачи: Аналитические исследования проб объединенного месторождения «Кальмакыр и Ёшлик-I» проводятся с целью переквалификации ресурсов на более высокую категорию минеральных ресурсов в соответствии с классификацией кодекса JORC. Аналитические услуги по определению содержания золота пробирным методом, многоэлементный анализ методом ISP-AES/ICP-MS, анализ меди методом AAS или ISP-AES из растворов после выщелачивания серной кислотой (медь, молибден, сера и др. анализы)
2. Сроки проведения работ: 20__-20__ гг.
3. Объемы работ

Аналитические исследования –               проб.

4. Технические условия на производство Подрядчиком работ 

4.1. Доставка проб для анализа осуществляется Заказчиком не реже 2-х раз в неделю. При передаче проб обязательным для предоставления является Заявка на проведение видов анализов с указанием номера заказа и всей необходимой информации для проведения последующих услуг по заказу. Приложением к заявке должен быть реестр на производство аналитических работ с указанием элементов определения и вида анализа. Очередность отправки, количество в партии устанавливается представителем Заказчика.

4.2. Передача проб от Заказчика к Подрядчику осуществляется по Акту сдачи-приемки. Разгрузочные работы при доставке проб в лабораторию выполняются Подрядчиком.
4.3. Производство Подрядчиком работ в соответствии с «Регламентом организации работ и формирования отчетной документации по контролю качества аналитического обеспечения геологоразведочных работ» в части проведения внутреннего контроля качества.

4.4. Лаборатория должна быть аккредитована в соответствии с ИСО/МЭК 17025.

4.5. Аналитические исследования проб должны проводиться входящим в область аккредитации лаборатории и НПО. Методики должны быть аттестованы. Лаборатория должна в обязательном порядке проводить внутренний контроль.

4.6. Подрядчик должен обеспечить суточную производительность работ, по аналитическим исследованиям лабораторных анализов на золото должно составлять не менее: 600 шт. в сутки и многоэлементного анализа на 48 элементов должно составлять не менее: 600 шт. в сутки.

4.7. Анализ золота должен производиться пробирным методом с AAS окончанием. Диапазон 0.005-10ppm. В случае, если Au => 10 ppm, то необходимо использовать гравиметрический метод анализа на золото.  Диапазон 0.05-1000ppm.

4.8. Многоэлементный анализ должен проводиться атомно-эмиссионным методом с индуктивно-связанной плазмой (ICP-AES/ICP-MS) из растворов после четырехкислотного разложения. Определяемые элементы и диапазоны измерений указаны в таблице ниже:

Элемент

Пределы обнаружения

LDL

UDL

Ag

0.01

100

Al

0.01%

50%

As

0.2

10000

Ba

10

10000

Be

0.05

1000

Bi

0.01

10000

Ca

0.01%

50%

Cd

0.02

1000

Ce

0.01

500

Co

0.1

10000

Cr

1

10000

Cs

0.05

500

Cu

0.2

10000

Fe

0.01%

50%

Ga

0.05

10000

Ge

0.05

500

Hf

0.1

500

In

0.005

500

K

0.01%

10%

La

0.5

10000

Li

0.2

10000

Mg

0.01%

50%

Mn

5

100000

Mo

0.05

10000

Na

0.01

10%

Nb

0.1

500

Ni

0.2

10000

P

10

10000

Pb

0.5

10000

Rb

0.1

10000

Re

0.002

50

S

0.0001

0.1

Sn

0.2

500

Sb

0.05

10000

Sc

0.1

10000

Se

1

1000

Sr

0.2

10000

Ta

0.05

100

Te

0.05

500

Th

0.01

10000

Ti

0.005%

10%

Tl

0.02

10000

U

0.1

10000

V

1

10000

W

0.1

10000

Y

0.1

500

Zn

2

10000

Zr

0.5

500

Если Cu>1%, Mo>1% и Zn>1%, то анализировать необходимо с использованием других методов, применяемых в таких случаях по согласованию с Заказчиком. В коммерческом предложении необходимо указать отдельно стоимость лабораторных анализов методов, при которых Cu>1%, Mo>1% и Zn>1%.

4.9 Определение меди должно производиться методом анализа на степень кислоторастворимости меди при выщелачивании серной кислотой. Диапазон 0.001-10%.  В случае если после проведения многоэлементного анализа (ICP-AES/ICP-MS)  выявлено содержание Cu<0.07%, анализ на степень кислоторастворимости меди при выщелачивании серной кислотой не производится.

4.10. Подрядчик хранит остатки аналитических навесок проб без дополнительной оплаты в течение 90 дней с момента выпуска финального сертификата анализа. По истечение данного срока остатки подлежат утилизации. 

4.11. Подрядчик должен иметь систему мониторинга лабораторных процессов, позволяющую отслеживать результаты работ on-line. 
5. Качество выполнения работ
5.1. Лаборатория несет ответственность за достоверность проведенных анализов. Брак в работе ликвидируется за счет средств лаборатории.

5.2. В каждый наряд-заказ включаются геологические контрольные пробы: 

Холостые пробы – обломки горной породы с установленным содержанием золота менее НПО химического анализа.

Стандартные образцы – истертая до 74 мкм (200 меш) проба с сертифицированным значением содержания золота и попутных элементов. Заказчик должен обеспечить корректность отбора навески стандартного образца с достаточной степенью гомогенизации.

Бланк – истертая до 74 мкм (200 меш) проба с сертифицированным значением содержанием золота и попутных элементов ниже НПО химического анализа.

Дубликат аналитических проб – повторно направленная и закодированная аликвота аналитической пробы с размером фракции 74 мкм (200 меш).

Дубликаты геологических проб/хвосты сокращения – аликвоты геологической пробы разного размера фракции.

5.3. В случае выявления хотя бы в одной холостой пробе результата анализа более 0.05% меди и 0,05 г/т золота, то холостая проба и рядовые образцы в следующем объеме выборки: 5 образцов до холостой пробы и 5 образцов после неё, направляются на переанализ. Если результаты повторно проанализированных образцов и холостой пробы подтверждают значения первого испытания в пределах допустимых отклонений, то в этом случае Заказчик оплачивает повторные испытания. Если результаты повторно проанализированных образцов и холостой пробы не подтверждают значения первого испытания в пределах допустимых отклонений, то затраты за переанализ производятся за счет Подрядчика. В качестве материала для повторного анализа используются дубликаты геологических проб/хвосты сокращения.

5.4. В случае выявления у более 10% стандартных образцов в наряд-заказе результатов анализа более ±3 стандартных отклонения, для содержаний более пятидесятикратного нижнего уровня определения данного метода анализа, то такие испытания должны быть повторены в следующем объеме выборки: 5 проб до стандартного образца и 5 проб после стандартного образца. Если результаты повторно проанализированных стандартного образца и рядовых проб в объеме выборки подтверждают значения первого испытания в пределах допустимых отклонений, то в этом случае Заказчик оплачивает повторные испытания. Если результаты повторно проанализированных стандартных образцов подтверждает референсные значения по сертификату и рядовые пробы не подтверждают значения первого испытания в пределах допустимых отклонений, то затраты за переанализ производятся за счет Подрядчика и Подрядчик проводит анализ несоответствий и мероприятия по выявлению и устранению причин несоответствующей работы. Значения стандартного отклонения приводятся Заказчиком вместе с сертифицированными значениями содержаний элементов в сертификате стандартного образца.

5.5. Представитель Заказчика, по предварительному письменному уведомлению представителю Подрядчика, имеет право на беспрепятственный доступ в лабораторию и отделение подготовки проб для проведения геологического контроля:

- Контроль приемки проб;

- Проверка ведения журналов контроля качества;

- Проверка хранения аликвот геологических проб.

6. Результаты работ

Аналитические исследования проб:

Сертификаты испытаний проб, сформированные системой отслеживания (в соответствии с ИСО/МЭК 17025);

Остатки аналитических проб, упакованные в соответствии с требованиями настоящего технического задания.
	TERMS OF REFERENCE

1. Tasks and objectives: Analytical studies of samples from Kalmakyr and Yoshlik-I deposit are carried out in order to re-qualify resources for a higher category of mineral resources in accordance with the classification of the JORC code. Analytical services for determination of gold content by assay method, multi-element analysis by ISP-AES / ICP-MS, copper analysis by AAS or ISP-AES  from solutions after leaching with sulfuric acid (copper, molybdenum, sulfur, etc.)

2. Terms of work: 20__-20__
3. Scope of work

Analytical studies –               samples

4. Technical terms for performance of work by the Contractor

4.1. Delivery of samples for analysis is carried out by the Customer at least 2 times a week. When transferring samples, it is mandatory to provide a Request form for conducting types of analyzes with an indication of the order number and all the necessary information for carrying out subsequent services on the order. Also, it is necessary to attach the register for performance of analytical works, indicating the elements determined and the type of analysis. The shipment order and the quantity in the batch is established by the representative of the Customer.

4.2. The transfer of samples from the Customer to the Contractor is carried out according to delivery and acceptance certificate. Unloading operations during the delivery of samples to the laboratory are performed by the Contractor.

4.3. Performance of work by the Contractor in accordance with the "Regulations for the organization of work and the generation of reporting documentation for quality control of analytical support for geological exploration" in terms of internal quality control.

4.4. The laboratory must be accredited in accordance with ISO / IEC 17025.

4.5. Analytical studies of samples should be carried out by an accredited laboratory and scientific development and production center. Methods must be certified. The laboratory must be obliged to carry out internal controls.

4.6. The contractor must ensure the daily productivity of work, for analytical studies of laboratory tests for gold must be at least: 600 pcs. per day and multi-element analysis for 48 elements should be at least: 600 pcs. per day.

4.7. Gold must be assayed with an AAS ending. Range 0.005-10ppm. If Au => 10 ppm, then it is necessary to use the gravimetric method of analysis for gold. Range 0.05-1000ppm.

4.8. Multi-element analysis should be performed by ICP-AES / ICP-MS from solutions after four-acid digestion. The determined elements and range limits are shown in the table below:

Element
Limits of detection
LDL

UDL

Ag

0.01

100

Al

0.01%

50%

As

0.2

10000

Ba

10

10000

Be

0.05

1000

Bi

0.01

10000

Ca

0.01%

50%

Cd

0.02

1000

Ce

0.01

500

Co

0.1

10000

Cr

1

10000

Cs

0.05

500

Cu

0.2

10000

Fe

0.01%

50%

Ga

0.05

10000

Ge

0.05

500

Hf

0.1

500

In

0.005

500

K

0.01%

10%

La

0.5

10000

Li

0.2

10000

Mg

0.01%

50%

Mn

5

100000

Mo

0.05

10000

Na

0.01

10%

Nb

0.1

500

Ni

0.2

10000

P

10

10000

Pb

0.5

10000

Rb

0.1

10000

Re

0.002

50

S

0.0001

0.1

Sn

0.2

500

Sb

0.05

10000

Sc

0.1

10000

Se

1

1000

Sr

0.2

10000

Ta

0.05

100

Te

0.05

500

Th

0.01

10000

Ti

0.005%

10%

Tl

0.02

10000

U

0.1

10000

V

1

10000

W

0.1

10000

Y

0.1

500

Zn

2

10000

Zr

0.5

500

If Cu> 1%, Mo> 1% and Zn> 1%, then it is necessary to analyze using other methods appropriate in such cases as agreed with the Customer. It is necessary to indicate separately the cost of laboratory analyzes of methods in which Cu> 1%, Mo> 1% and Zn> 1% in the quotation.

4.9 The determination of copper should be carried out by the method of analysis for the degree of acid solubility of copper during leaching with sulfuric acid. Range 0.001-10%. If, after conducting a multielement analysis (ICP-AES / ICP-MS) a Cu content of <0.07% is detected, the  analysis for the degree of acid-solubility of copper during leaching with sulfuric acid is not performed.

4.10. The Contractor stores the residues of analytical splits without extra payment within 90 days from the date of issue of the final certificate of analysis. After this period, the residues must be disposed of.

4.11. The Contractor must arrange for the receipt of samples from the sample preparation areas and send the samples to analytical laboratories, as agreed with the Customer and the execution of the relevant documents.

5. Quality of work

5.1. The laboratory is responsible for the accuracy of the analyzes performed. Defective work is eliminated at the expense of the laboratory.

5.2. Each work order includes geological control samples: 

Blank samples - rock wastes with an established gold content of less than LLD of chemical analysis.

Standard samples - a sample pulverized to 74 microns (200 mesh) with a certified value for gold and associated elements. The customer must ensure the correct selection of the weighed standard sample with a sufficient degree of homogenization.

Blank - a sample pulverized to 74 microns (200 mesh) with a certified value for gold and associated elements below LLD of chemical analysis

Duplicate Analytical Samples - is a re-routed and coded aliquot of an analytical sample with a fraction size of 74 µm (200 mesh).

Duplicates of geological samples / rejects of reduction are aliquots of a geological sample of different fraction sizes.

5.3. If in at least one blank sample the analysis result is more than 0.05% copper and 0.05 g / t gold, then the blank sample and ordinary samples will be in the following sample size: 5 samples before the blank sample and 5 samples after it are sent for reanalysis. If the results of the reanalysed samples and the blank confirm the values of the first test within the tolerance limits, then the Сustomer pays for the reanalysis. If the results of the re-analyzed samples and the blank sample do not confirm the values of the first test within the tolerance limits, then the costs for re-analysis are borne by the Contractor. Duplicate geological samples / reduction tails are used as material for reanalysis.

5.4. If more than 10% of standard samples in the work-order are found to have analysis results of more than ± 3 standard deviations, for contents of more than fifty times the lower level of determination of this analysis method, then such tests must be repeated in the following sample size: 5 samples to the standard sample and 5 samples after the standard sample. If the results of the re-analyzed standard sample and routine samples in the sample size confirm the values of the first test within the permissible deviations, then the Customer pays for the repeated tests. If the results of the re-analyzed standard samples confirm the reference values according to the certificate and the routine samples do not confirm the values of the first test within the permissible deviations, then the costs for reanalysis are carried out by the Contractor and the Contractor conducts the analysis of discrepancies and measures to identify and eliminate the causes of inappropriate work. The values of the standard deviation are given by the Customer together with the certified values of the element contents in the CRM.

5.5. The representative of the Customer, upon prior written notification to the representative of the Contractor carries the right to full access to the laboratory and sample preparation department for conducting geological control of the following:

- Sample acceptance control;

- Verification of quality control logs;

- Verification of storage of aliquots of geological samples.

6. Results of work
Analytical studies of samples:

Sample test certificates generated by the traceability system (in accordance with ISO / IEC 17025)

Rejects of analytical samples packed in accordance with the requirements of this terms of reference.

	
	

	От Заказчика / On behalf of the Customer:

Исмайилов К.Б. И.о. заместителя председателя правления по коммерческим вопросам / B.K. Ismayilov,

Deputy Chairman of the Board of commercial Affairs

От Подрядчика / On behalf of the Customer:

____________________, Директор / _____________________, Director




	Приложение №2 к контракту №_______
 от «____» _________ 20__г.

	Appendix No.2 to Contract №_______
dated «____»_________ 20__.

	Методики и цены Услуг
Методы

Описание

Стоимость

Au-AA23

Пробирный анализ золота с AAS c 30g навеской. Диапазон измирения 0.005-10г/т.

Au-GRA21

Пробирный анализ золота 30г - с гравиметрическим завершением. Диапазон измирения 0.05-1000г/т.

ME-MS61

Многоэлементный анализ с разложением в 4-х кислотах

ME-OG62 (Cu, Mo, Zn)

Четырехкислотное разложение с ICP-AES окончанием

Cu-AA05

Анализ на степень кислоторастворимости меди при выщелачивании серной кислотой. Диапазон 0.001-10%


	Methods and Prices
Methods

Description

Discounted price

Au-AA23

Au 30g FA AAS Finish. 
Au determination 0.005-10ppm

Au-GRA21

Au 30g FA-GRAV finish. 
Au determination 0.05-1000ppm

ME-MS61

48 element four acid ICP-AES
ME-OG62 (Cu, Mo, Zn)

Aqua-regia acid digestion and ICP-AES  
Cu-AA05

Sulfuric acid leach and AAS finish. 1g sample weight. Cu 0.001-10% 



	
	

	
	


	От Заказчика / On behalf of the Customer:

Исмайилов К.Б. И.о. заместителя председателя правления по коммерческим вопросам / B.K. Ismayilov,

Deputy Chairman of the Board of commercial Affairs


	От Подрядчика / On behalf of the Customer:

__________________, Директор / ________________, Director



	


Приложение №3 к контракту №_______ от «____»_________ 20__г.
Appendix No.3 to Contract №_______ dated «____»_________ 20__.
	От Заказчика / On behalf of the Customer:

Исмайилов К.Б. И.о. заместителя председателя правления по коммерческим вопросам / B.K. Ismayilov,

Deputy Chairman of the Board of commercial Affairs



	От Подрядчика / On behalf of the Customer:

_______________, Директор / ______________, Director




Приложение №4 к контракту №_______ от «____»_________ 20__г.
Appendix No.4 to Contract №_______dated «____»_________ 20__.
	№ п/п
	Наименование лаборатории /Name of Laboratory

	Юридический адрес/Legal address

	2
	
	

	3
	
	


	От Заказчика / On behalf of the Customer:

Исмайилов К.Б. И.о. заместителя председателя правления по коммерческим вопросам / B.K. Ismayilov,

Deputy Chairman of the Board of commercial Affairs



	От Подрядчика / On behalf of the Customer:

___________________, Директор / _________________, Director
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